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DEVELOPMENT OF ENGLISH-BASED LEGAL TERMINOLOGICAL COMPETENCE OF LAWYERS AND MANAGERS IN THE CONTEXT OF EUROPEAN STANDARDS

In the context of deepening European integration and globalisation, English-language terminological competence becomes critically crucial for Ukrainian legal practitioners and managers who interact with international institutions, partners, and EU normative acts. Jurisprudence, like any other field, has a significant terminological foundation, and teaching foreign languages to lawyers plays a decisive role within legal educational programs, both in academic activities and in professional environments [1, p. 40].
Development of English-language terminological competence among legal professionals and managers should proceed in accordance with the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) and the language proficiency requirements applied within EU institutions (for example, in the field of EU law, public administration, and business communication). Such a competence encompasses not only a general command of the English language but also a profound knowledge and the ability to correctly apply specialised vocabulary in fields such as law (for example, Common Law, Civil Law, EU law) and management (for example, finance, management, public policy).
A critical component is the ability to understand and reproduce the conceptual differences between Ukrainian and English-speaking terminology, avoiding literal translations and ensuring accurate communication (for example, understanding the distinctions between statute, act, and law and their Ukrainian equivalents).
It is necessary to integrate language training with professional disciplines. It should include teaching specialised courses (for example, International Law, European Law, International Management) partly or entirely in English. Students not only learn terminology but also grasp concepts and professional knowledge through the foreign language. It helps to automate the use of terminology within the context of professional thinking. For example, discussing the EU Directive on the protection of personal data (GDPR) in English, where students must actively utilise terms such as data subject, controller, processor, legitimate interest, and right to be forgotten.
Utilising authentic professional sources (judicial decisions, EU directives, international contracts, reports) facilitates students’/specialists’ immersion into real terminological environments. Among various tasks, students can be asked to analyse the document’s structure, identify key terms, interpret them in specialised glossaries (for example, Black’s Law Dictionary [3]), and compare with Ukrainian legal/managerial equivalents. 
The development of English-language terminological competence is ensured through practice-oriented training, which includes the application of active methods, such as case study analysis, conducting role-playing games (e.g., simulation of international negotiations and court sessions), and working with the translation and editing of professional documentation.
The integration of official terminological databases of the EU, such as IATE (Inter-Active Terminology for Europe [4]), is a key element in developing English-language terminological competence for legal professionals and managers. It ensures accuracy, consistency, and compliance of terminology with European standards. During practical sessions dedicated to searching for and analysing terminology in IATE, it is essential to demonstrate how to find appropriate terms in English and their official equivalents in Ukrainian (if available) and other EU languages, as well as to analyse additional information such as definitions, context, and source of the term (for example, Directive, EU Regulation).
Universities and educational centres should update their curricula and introduce courses aimed at developing English-language legal and management terminology to a level sufficient for professional activities within the European space (recommended level B2-C1 according to the CEFR).
For practising professionals, the system of postgraduate education and training programmes focused on the latest terminology emerging from changes in EU legislation and international practice is of significant importance.
Lawyers and managers with a high level of terminological competence become more competitive in the international labour market and more effective in working with foreign partners [2, p. 2].
The quality development of this competence contributes to improvements in the implementation of European legislation and standards in Ukraine.
[bookmark: _GoBack]Therefore, the development of English-language terminological competence among legal professionals and managers is a strategic imperative for Ukraine as it progresses toward European integration. This process requires a systematic, integrated approach that combines language education with specialised training based on European standards.
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